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Аннотация. Авторы рассматривают произносительные, или орфоэпические, нормы 

горномарийского языка, которые включают в себя основные правила произношения гласных 

и согласных звуков, произношения сочетаний согласных звуков, суффиксов и частиц, 

отдельных грамматических форм, особенности произношения слов иноязычного 

происхождения. Горномарийский язык остается не описанным до настоящего момента, более 

того, число носителей языка катастрофически уменьшается, а по данным переписи 2010 года, 

горных мари насчитывалось 23000 человек1. 
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Abstract. The article deals with pronunciation or orthoepy standards of the Hill Mari language, 

which include the basic rules for pronunciation of vowels and consonants, the rules for pronunciation 

of combinations of consonants, the rules for pronunciation of suffixes and particles, the rules for 

pronunciation of individual grammatical forms, and the peculiarities of pronunciation of borrowed 

words. The Hill Mari language is one of the languages, which remains undescribed, moreover, the 

number of native speakers is drastically decreasing, and according to the 2010 census, there were 

23,000 Hill Maris. 
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Введение 

Если в языке нормы произношения не зафиксированы, то они могут измениться 

со временем или совсем исчезнуть, поэтому в любом языке большое внимание уде-

ляется определению норм произношения. Цель данной статьи – рассмотреть особен-

ности живого произношения слов горномарийского языка в соответствии с узусом. 

Основная трудность при описании произносительной нормы заключается в опреде-

лении степени соотношения нормы с системой языковых единиц. В фонетике суще-

ствуют два основных подхода к определению этих отношений. Первый подход 

предполагает определить в качестве нормы правильную образцовую речь (эталон), 

второй подход нормой считает грамматические формы, сложившиеся в результате 

развития литературного языка
1
.  

Авторы данной работы не ставят своей целью выявление факторов, влияющих на 

изменение нормы. Учитывая, что количество носителей горномарийского языка 

неуклонно уменьшается, филологам необходимо успеть зафиксировать разные фор-

мы произношения и определить основные экстралингвистические факторы, вызы-

вающие варьирование языковых единиц горномарийского языка
2
. 

                                                 
1 Бондарко Л. В., Вербицкая Л. А., Гордина М. В. Основы общей фонетики. Санкт-

Петербург: Филологический факультет Санкт-Петербургского государственного университе-

та, 2000. С. 146. 
2 Кудрявцева Р. А., Краснова Н. М., Янцукова Т. В. Произносительная норма горномарий-

ского языка (к постановке проблемы проектного исследования) // Инновации. Наука. Образо-

вание. 2021. № 48. С. 2576. 
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Основная часть 

Произносительные нормы горномарийского языка определяются:  

1) фонетическими законами:  сцепление слов, палатальная гармония, погранич-

ный сигнал на стыке морфем;  

2) процессами:  выпадение звуков или слогов (диэреза), вставка лишнего звука в 

слово и в начало слова (эпентеза), перестановка звуков (гаплалогия), ассимиляция и 

диссимиляция, чередование звуков.  

При определении произношения гласных звуков основная трудность была связа-

на с явлением проникновения в систему горномарийских гласных фонемы [ы], заим-

ствованной из русского языка. Считаем, что надежным критерием фонологической 

самостоятельности  данной фонемы является различие их носителями языка при 

восприятии. Заимствованный из русского языка (или через русский язык) гласный 

[ы] в сильной позиции произносится так же, как и русском языке: с[ы ]р, кос[ы ]нка, 

р[ы ]нок, кав[ы ]чка, прив[ы ]чка, в[ы ]веска, в[ы ]ставка, д[ы ]ня, кум[ы ]с. 

Звуки, обозначенные буквами а, ӓ, о, ӧ, у, ӱ, ы, ӹ, и, э, и в ударном, и в безудар-

ном положении произносятся в соответствии с написанием
1
: ава ха ‘шелуха’, ак-

ша клаш ‘хромать’, ӓ вӓ ‘мать’, äшӹндӓ рӓш ‘вспомнить’, оро лы ‘сторож’, о нтон (Он-

тон) ‘Антон’, ӧ рӓш ‘удивляться’, у рат ‘такт’, у рдаш ‘содержать’, пу лыш ‘плечо’, 

ӱ шкӱж , ӱ дäш ‘сеять’, пӱ ӓш ‘прудить’, и ктӹ ‘один’, имни н ‘верхом на лошади’, 

книгӓ эт ‘твоя книга’, э хель ‘желудь’, пӱэ ргы ‘мужчина’.  

После гласных переднего ряда ӓ, ӹ, ӧ, ӱ, и, э произносятся гласные переднего ря-

да [ӓ, ӹ, ӧ, ӱ] согласно закону палатальной гармонии: цӓ шӓн ‘счастливый’, ӹ дӹр ‘де-

вушка’, ӧ рӓш ‘удивляться’, ӱ жäш ‘звать’, кӓ пӹштӹ ‘на теле’, имни дӹмӹ ‘безлошад-

ный’, когоэ шнӓш ‘гордиться’, пӱэ ргӹ ‘мужчина’, келесӓ лäш ‘подсказать’, келе сӓш 

‘сказать’, и рӹкäн ‘свободный’.  

Если в слове пишутся две одинаковых гласных, то в слове не произносится длин-

ный гласный звук, а произносятся оба гласных звука в двух слогах: олмаан [олма /а н] 

‘яблочный’, каркаан [карка /а н] ‘с ковшом’, камакаан [камака /а н] ‘с печкой (дом)’, 

алтацаан [алтаца /а н] ‘с мозолью’, книгӓӓн [книгӓ /ӓ н] ‘с книгой’, клеткӓӓн [клеткӓ /ӓ н] 

‘в клетку (тетрадь)’, сӹнзӓӓн [сӹнцӓ /ӓ н] ‘с глазами’, тенеэш [тэнэ /э ш] ‘на этот год’.  

Йотированные буквы е, ю, я в начале слова и после гласной буквы произносятся 

как два звука: ежӹнг [йэ жӹ к] ‘сустав’, ембӹл [йэ мпӹл] ‘наструг’, сараеш [са-

ра йэш] ‘в хлеву’, вуеш [ву йэш] ‘на голову’, каеш [ка йэш] ‘виднеется’, югата [йуга та] 

‘прохладный’, юран [йу ран] ‘дождливый’, юнкол [йу нкол] ‘вьюн (рыба)’, таяш 

[та йаш] ‘спрятать’ яжо [йа жо] ‘хороший’, ядышташ [йа дышташ] ‘спрашивать’.  

Йотированные буквы ю, я после ъ (твердого знака) произносятся как два звука: 

акъяры [а йа ры] ‘негодный’, неръюк [нэ рйук] ‘храп’, омъюа [омйу а] ‘засоня’.  

Что касается произношения согласных звуков, то в марийском языкознании нет 

фундаментальных работ, посвященных последовательному описанию горномарий-

                                                 
1 В данной статье сохраняется вариант написания, предложенный авторами, передающий 

живое произношение.  
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ских согласных, кроме работы З. Г. Зориной «Звуковой строй современного горно-

марийского языка»
1
.  

В слогах с передними гласными [ӓ, ӹ, ӧ, ӱ, и, э] согласные звуки произносятся с 

небольшим смягчением: ӓк ‘цена’, цӓш ‘счастье’, нӓ лӓш ‘взять’, кӹ зӹ ‘нож’, ӹ лем 

‘жилье’, си рӓш ‘писать’, ӹдӹ рäш ‘девочка’, ӧ лвäл ‘подпол’, ӧ ркӹ ‘ленивый’, 

ӧ рӹктӓш ‘удивлять’, ӱп ‘волосы’, шӱ ндӹк ‘сундук’, пӱ äн ‘зубастый’, шӹ нзаш ‘си-

деть’, лӱ äш ‘стрелять’ (сравним: нама лаш ‘нести’, ы дыр ‘крот’, оро лы ‘сторож’, 

у жын ‘увидев’, шуран ‘рогатый’).  

Перед йотированной буквой е согласный произносится с небольшим смягчением: 

ке леш ‘нужно’, мел ‘грудь’, не лӹ ‘тяжелый’, нер ‘нос’, те ве ‘вот’, пе лиäш ‘полуго-

довой’, се лмä ‘сковорода’, шел ‘сало’. В нескольких словах перед е согласный про-

износится мягко: немӹр [ньэ мӹр] ‘пюре’, тетя [тьэ тьӓ] ‘ребенок’ (знак ь показывает 

мягкость согласного)
2
.  

Перед йотированной буквой я произносится мягкий согласный: маняры 

[ман’а ры] ‘сколько’, преня [прэ н’ӓ] ‘бревно’, семня [сэ мн’ä] ‘семья’, тьотя [тьо т’а] 

‘дед’, тяпа [т’а па] ‘ножка’.  

Буква д в конце слова произносится как глухой звук [т]: лыд [лыт] ‘читай’, кид 

[кит] ‘рука’, куд [кут] ‘шесть’, пад [пат] ‘котел’.  

Согласный  ж в конце слова произносится как звук [ж]: вӹцкӹж [вӹ цкӹж] ‘тон-

кий’, кож [кож] ‘ель’, курныж [ку рныж] ‘черный ворон’, нуж [нуж] ‘крапива’, 

ӹрвӹж [ӹ рвӹж] ‘лиса’.  

Согласный з после н произносится как [ц]: мынзаш [мы нцаш] ‘нести яйца’, пын-

залаш [пынца лаш] ‘отжимать’, санзал [са нцал] ‘соль’, сӹнзӓ [сӹ нцӓ] ‘глаза’, 

шӹнзӓш [шӹ нцӓш] ‘сидеть’.  

Согласный, передаваемый на письме как ж после н, нь, м, произносится как [ч]: 

анжаш [а нчаш] ‘смотреть’, анжы [а нчы] ‘смотри’, ванжак [ванчак] ‘мостик’, ванжы-

шты [ва нчышты] ‘пусть перейдут’, мӹньжӹ [мӹ ньчӹ] ‘я же’, тӹньжӹ [тӹ ньчӹ] ‘ты 

же’, тыменьжӹ [тымэ ньчӹ] ‘пусть учится’, кемжӹ [кэ мчӹ] ‘его(ее) нога’, керемжӹ 

[кэрэ мчӹ] ‘его(ее) веревка’, тӓнгемжӹ [тӓ кэ мчӹ] ‘мой друг’.  

Согласный, передаваемый на письме как ш после т, произносится как [ч]: мы-

ретшӹ [мырэ тчӹ] ‘твоя песня’, нӓрӓтшӹ [нӓрӓ тчӹ] , кӹзӹтшӹ [кӹ зӹтчӹ], тотшы 

[то тчы] ‘его вкус’, кӹ зӹтшӹ [кӹ зӹтчӹ] ‘сейчас’– наречие. Наш материал показыва-

ет, что данная тенденция не характерна для информантов, возраст которых составля-

ет от 17 до 35 лет. Можно смело утверждать, что произношение сочетания тш как 

[ч] характерно для старшего поколения. 

Притяжательный суффикс с указательно-выделительным значением -шӹ- произ-

носится как [чӹ], например: кӹзӹтшӹ [кӹ зӹтчӹ] пӓшӓм ак ӹштӹ ‘сейчас он не ра-

ботает’. Исключением является имя прилагательное [кӹ зӹтшӹ] ‘сегодняшний, со-

временный’– имя прилагательное, образованное от наречия, произносится с [шӹ]: 

кӹзӹ тшӹ кы рык ма ры йӹ лмӹ ‘современный горномарийский язык’.  

                                                 
1 Викстром О., Зорина З. Г. Звуковой строй современного горномарийского языка. Йош-

кар-Ола: Марийский государственный университет, 2007. С. 136. 
2 Сохраняется вариант транскрипции, принятой авторами статьи. 



Н. М. Краснова, Т. В. Янцукова.   Произносительные варианты языковых 
единиц (на материале горномарийского языка) 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2022 • № 6 ISSN 1994-0637  
(print) Cherepovets State University Bulletin •2022 • No. 6 

 

171 

Отличительный в горномарийском языке звук (glottal stop) [ ] на письме обозна-

чается буквами к, т, д: ак ли [а  ‿ли] ‘нельзя’, вадны [ва  ны] ‘вечером’, маклака 

[ма ла ка] ‘комок’, какляка [ка льа ка] ‘кривой’, тотлы [то  лы] ‘вкусный’, каракна [ка-

ра  на] ‘наш ворон’, комдык нер [ко мды ‿нэр] ‘курносый’, коклы [ко  лы] ‘двадцать’, 

утла [у ла ] ‘слишком’, цаклаш [ца  лаш] ‘заметить’, яклака [йа ла ка] ‘скользкий’.  

Сочетание звуков нг в середине слова произносится как сложный звук [ к]: 

йонгы [йо  кы] ‘простор’, йӹнгӹл [йӹ  кӹл] ‘колокольчик’, карангдаш [кара  кташ] 

‘отодвигать’, монгыр [мо  кыр] ‘тело’, мӹнгешлӓ [мӹ кэ шлӓ] ‘наоборот’, понгы 

[по  кы] ‘гриб’, тӹнгӓлӓш [тӹ кӓлӓш] ‘начинать’, тенгечӹ [те кэ чӹ] ‘вчера’, шонгы 

[шо  кы] ‘старый’, шонгештӓш [шо кэ штӓш] ‘пениться’. Следует иметь в виду, что 

ҥ – сонорный носовой согласный звук. В горномарийском алфавите для обозначения 

этого звука нет специальной буквы.  

В конце слова сочетание звуков нг произносится как [ ]: каранг [кара  ] ‘отойди’, 

тонг [то ] ‘семя’, йӓнг йыла [йӓ ‿йы ла] ‘завистно’, каранг кеӓш [ка ра ‿кэ ӓш] 

‘отойти’, пырцонг пуаш [пырцо  ‿пу аш] ‘стукнуть’, тӓнг лиӓш [тӓ ‿ли ӓш] ‘быть 

другом’, пӹлӹштӹнг якте [пӹлӹ штӹ ‿йа ктэ] ‘до ушей’.  

Сочетание букв жш произносится как долгий звук [ ш]: кожшы [ко  шы] ‘его 

ель’, кыргыжшы [кыргы  шы] ‘бегущий’, мардежшӹ [мардэ шӹ] ‘его ветер’, ужшы 

[у  шы] ‘увидевший’, панежшӹ [паньэ  шӹ] ‘обжигающий’.  

В сочетаниях букв штш, штм звук [т] не произносится: каштшы [ка  шы] ‘хо-

дивший’, каштшыла [ка  шыла] ‘проходя’, каштмыкы [ка шмыкы] ‘пройдя’, каштмы-

ла [ка шмыла] ‘надо ходить’, каштмешкӹ [кашмэ шкӹ] ‘прежде чем ходить’; вӓре-

штшӹ [вӓрэ  шӹ] ‘попавший’, вӓрештшӓшлык [вӓрэ  шӓшлык] ‘должен попасть’; 

вӓрештмӹлӓ [вӓрэ шмӹлӓ] ‘надо попасть’, вӓрештмӹкӹ [вӓрэ шмӹкӹ] ‘попав’, вӓре-

штшӹлӓ [вӓрэ  шӹлӓ] ‘попадая’.  

Если при словоизменении встречаются две буквы л, то согласный не произносит-

ся как долгий звук, согласные звуки л (и буквы соответственно) при переносе будут 

в двух разных слогах: йӓллӓн [йӓ л-лӓн] ‘чужим’, коллан [ко л-лан] ‘рыбе’, корал-лан 

(кора л-лан) ‘коралу’, кӹллӓн [кӹ л-лӓн] ‘засову’, пӹллӓн [пӹ л-лӓн] ‘облаку’, школ-

лан [шко л-лан] ‘школе’.  

Если при словоизменении встречаются две буквы н, м, то они произносятся как 

долгий звук: изиэммӹ [изиэ  мӹ] ‘уменьшающийся’, келгеммӹ [кэлгэ  мӹ], лыдмы-

ланна [лы дмыла на] ‘нашему чтению’; мӓлӓннӓ [мӓлӓ  нӓ] ‘нам’, солаланна [со-

ла ла на] ‘нашей деревне’, тыменьмӹлӓннӓ [тымэ ньмӹлӓ нӓ] ‘нашей учебе’, слап-

каэммӹ [слапкаэ  мӹ] ‘ослабевший’.  

Определение произношения суффиксов и частиц не вызывало особых затрудне-

ний. В суффиксах -де-, -дымы- (-дӹмӹ-) произносится звук [д] в двух случаях:  

а) когда в именных частях речи и причастии перед суффиксами -де-, -дымы-  

(-дӹмӹ-) стоят гласные звуки: имниде [имньи дэ] ‘без лошади’, когоде [кого дэ] ‘без 

большого’, луде [лу дэ] ‘без кости’, кымшыде [кы мшыдэ] ‘без третьего’, пайдаде 

[пайда дэ] ‘без богатства’, пуде [пу дэ] ‘без дров’, сотыде [со тыдэ] ‘без света, тӹдӹде 

[тӹ дӹдэ] ‘без него’, техеньӹде [тэхэ ньӹдэ] ‘без такого’, шӱдӹде [шӱ дӹдэ] ‘без ста’, 

ынгылышыде [ы кы лышыдэ] ‘без понимающего’, тыменьмӹде [тымэ ньмӹдэ] ‘без 

учебы’; имнидӹмӹ [имньи дӹмӹ] ‘безлошадный’, когодымы [кого дымы] ‘без боль-
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шого’, пайдадымы [пайда дымы] ‘без богатства’, пӱдӹмӹ [пӱ дӹмӹ] ‘беззубый’, со-

тыдымы [со тыдымы] ‘без света’, кымшыдымы [кы мшыдымы] ‘без третьего’, 

шӱдӹдӹмӹ [шӱ дӹдӹмӹ] ‘без сотого’, техеньӹдӹмӹ [тэхэ ньдӹмӹ] ‘без такого’, 

ынгылыдымы [ы кы лыдымы] ‘не понятный’, тыменьмӹдӹмӹ [тымэ ньмӹдӹмӹ] 

‘без обучения’.  

б) когда в именных частях речи и причастии перед суффиксами -де-, -дымы-  

(-дӹмӹ-) стоят согласные [ж], [з], [й], [л], [р]: важде [ва ждэ] ‘без корня’, вуйде 

[ву йдэ] ‘без головы’, кожде [ко ждэ] ‘без ели’, колде [ко лдэ] ‘без рыбы’, сарайде [са-

ра йдэ] ‘без сарая, порде [по рдэ] ‘без мела’, важдымы [ва ждымы] ‘без корня’, 

кождымы [ко ждымы] ‘без ели’, вуйдымы [ву йдымы] ‘безголовый’, колдымы 

[ко лдымы] ‘безрыбный’, пордымы [по рдымы] ‘без мела’, кыргыждымы 

[кы ргыждымы] ‘без бега’, кайдымы [ка йдымы] ‘не видимый’, нӓлдӹмӹ [нӓ лдӹмӹ] 

‘не купленый’.  

В суффиксах -де-, -дымы- (-дӹмӹ-) после согласных звуков, кроме [ж], [з], [й], 

[л], [р], произносится звук [т]: кӹрпӹцде [кӹрпӹ цтэ] ‘без кирпича’, кӹчде [кӹ чтэ] 

‘без ногтя’, мижгемде [мижгэ мтэ] ‘без валенок’, пынде [пы нтэ] ‘без перьев’, самы-

ньде [са мыньтэ] ‘без ошибок’, классде [кла стэ] ‘без класса’, сӓндӓлӹкде 

[сӓнтӓ лӹктэ] ‘без страны’, тӓнгемде [тӓ  кэмтэ] ‘без моего друга’, шефде [шэ фтэ] 

‘без шефа’, левде [льэ фтэ] ‘без льва’, пышде [пы штэ] ‘без лодки’; сӓндӓлӹкдӹмӹ 

[сӓнтӓ лӹктӹмӹ] ‘без страны’, мижгемдӹмӹ [мижгэ мтӹмӹ] ‘без валенок’, пындымы 

[пы нтымы] ‘без перьев’, самыньдымы [са мыньтымы] ‘без ошибок’, классдымы 

[кла  стымы] ‘без класса’, кӹрпӹцдӹмӹ [кӹрпӹ цтӹмӹ] ‘без кирпича’, кӹчдӹмӹ 

[кӹ чтӹмӹ] ‘без ногтей’, пышдымы [пы штымы] ‘без лодки’.  

Если суффикс -де- присоединяется к слову, у которого в конце звук [т], то произ-

носится долгий звук [ т]: кидде [ки  тэ] ‘без руки’, падде [па  тэ] ‘без котла’, пудде 

[пу  тэ] ‘без пуда’, тӓнгетде [тӓ кэ  тэ] ‘без твоего друга’, каштде [ка ш тэ] ‘не хо-

дил’, ӹштӓлтде [ӹштӓ л тэ] ‘не сделано’.  

При присоединении суффикса -де- к глаголу или деепричастию, в суффиксе -де- 

после гласных ы, ӹ произносится звук [д]: анжыде [а нчыдэ] ‘не смотрел’, мырыде 

[мыры дэ] ‘не пел’, пырыде [пыры дэ] ‘не заходил’, пӹтӹде [пӹтӹ дэ] ‘не закончи-

лось’, ӹштӹде [ӹштӹ дэ] ‘не делал’.  

В глаголах и причастиях после всех гласных звуков (кроме ӹ, ы) и после всех со-

гласных звуков в суффиксе -де- произносится [т]: кеде [кэ тэ] ‘не ушел’, киде [ки тэ] 

‘не лежал’, коде [ко тэ] ‘не ткал’, пуде (от глагола пуаш ‘дать’) [пу тэ] ‘не дал’, кӱде 

(о глагола кӱӓш ‘свариться’) [кӱ тэ] ‘не сварился’, выльгыжде [выльгы штэ] ‘не разве-

вался’, вацде [ва цтэ] ‘не ложился’, кайде [ка йтэ] ‘не виднелся’, кыралде [кыра лтэ] 

‘не вспахал’, манде [ма нтэ] ‘не сказал’, чӱчде [чӱ чтэ] ‘не закрыл’, кушде [ку штэ] ‘не 

вырос’.  

В суффиксе -ге-:  

а) после гласных и согласных [й], [л], [р], [ж], [з] произносится звук [г]: изиге-

когоге [изигэ -когогэ ] ‘и млад, и стар’, томаге [томагэ ] ‘вместе с домом’, солаге [со-

лагэ ] ‘вместе с деревней’, сарайге [сарайгэ ] ‘вместе с сараем’, пайге [пайгэ ] ‘вместе с 

мясом’, тылге [тылгэ ] ‘вместе с огнем’, нырге [ныргэ ] ‘вместе с полем’, важге 

[важгэ ] ‘вместе с корнем’, мызге [мызгэ ] ‘медленно’; 
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 б) после остальных согласных звуков произносится [к]: сӓрӓнге [сӓрӓнкэ ] ‘вместе 

с поляной’, тӓнгге [тӓ кэ ] ‘вместе с другом’, пӧртге [пӧрткэ ] ‘вместе с домом’, падге 

[паткэ ] ‘вместе с котлом’, кидге [киткэ ] ‘вместе с рукой’.  

В суффиксах -влӓ-, -лык- и в частице -ок нет палатальной гармонии: в суффиксе  

-влӓ- всегда произносится [ӓ], в суффиксе -лык- произносится [ы], в частице ок про-

износится [о]: ко мбывлӓ ‘гуси’, ко рнывлӓ ‘дороги’, ла штыквлӓ ‘кусочки’, ту мвлӓ 

‘дубы’, шаныма швлӓ ‘мысли’, ӹдӹ рвлӓ ‘девушки’; курыма шлык ‘навечно’, пӓшӓ лык 

‘для работы’, сӹнзӓ лык ‘очки’, тыгы рлык ‘для рубахи’, ӹлӹшӓ шлык ‘должен жить’, 

келесӹшӓ шлык ‘должен сказать’; изиок ‘и (даже) маленький’, тумо к ‘и (даже) дуб’, 

тӓгӱок ‘и (даже) кто-то’, шанымашо к ‘и (даже) мысль’, пӓшӓо к ‘и (даже) работа’, 

ӹлӹшӓшлыко к ‘и (даже) должен жить’, хоть-кӱок ‘и (даже) хоть-кто’, ӹдӹро к ‘и 

(даже) девушка’.  

В форме повелительного наклонения (кроме утвердительной формы глагола 3 

лица множественного числа), образованного от глагола 1 спряжения и оканчиваю-

щегося на шк, чк, а также в причастии, деепричастии, обозначающем время, и в от-

рицательном деепричастии звук [к] не произносится: мы шкаш ‘мыть’ – мыш ‘мой’, 

ит мыш ‘не мой’, мышшы [мы  шы] ‘пусть моет’, ӹнжӹ мыш [ӹнчӹ ‿мыш] ‘пусть 

не моет’, мышда [мы шта] ‘мойте’, идӓ мыш [идӓ ‿мыш] ‘не мойте’; мышшы 

[мы  шы] ‘моющий’, мышмы [мы шмы] ‘вымытый’, мышшашлык [мы ша шлык] 

‘должен вымыть’, мышдымы [мы штымы] ‘не вымытый’; мышмыкы [мы шмыкы] 

‘когда вымоешь’, мышмешкӹ [мышмэ шкӹ] ‘до того, как вымыть’, мышшыла 

[мы  шыла] ‘при мойке’, мышде [мы штэ] ‘не вымыл’; пӹ чкӓш – пӹч ‘режь’, ит пӹч 

‘не режь’, пӹчшӹ [пӹ чшӹ] ‘пусть режет’, ӹнжӹ пӹч [ӹнчӹ ‿вӹч] ‘пусть не режет’, 

пӹчдӓ [пӹ чтӓ] ‘режьте’, идӓ пӹч [идӓ ‿вӹч] ‘не режьте’, ӹнжӹштӹ пӹчеп 

[ӹнчӹ штӹ‿вӹ чэп] ‘пусть не режут’, пӹчшӹ [пӹ чшӹ] ‘режущий’, пӹчмӹ [пӹ чмӹ] 

‘нарезанный’, пӹчшӓшлык [пӹчшӓ шлык] ‘должен резать’, пӹчдӹмӹ [пӹ чтӹмӹ] ‘не 

резаный’; пӹчмӹкӹ [пӹ чмӹкӹ] ‘когда нарежешь’, пӹчмешкӹ [пӹчмэ шкӹ] ‘до того, 

как резать’, пӹчшӹлӓ [пӹ чшӹлӓ] ‘при нарезании’, пӹчде [пӹ чтэ] ‘ не разрезал’.  

В форме повелительного наклонения единственного числа, образованного от ос-

новы глагола 1 спряжения, оканчивающегося на кт, а также в отрицательной форме 

множественного числа, в причастии (кроме отрицательной формы), в деепричастии, 

обозначающем время, звук [т] не произносится: лӓ ктӓш ‘выйти’ – лӓк ‘выходи’, ит 

лӓк ‘не выходи’, лӓ кшӹ ‘пуст выходит’, ӹнжӹ [ӹнчӹ ] лӓк ‘пусть не выходит’, идӓ  

лӓк ‘не выходите’, ӹнжӹштӹ лӓкеп [ӹнчӹ штӹ лӓ кэп] ‘пусть не выходят’; лӓ кшӹ 

‘выходивший’, лӓкмӹ [лӓ  мӹ] ‘для выхода’, лӓкшӓ шлык ‘должен выйти’; лӓкмӹкӹ 

[лӓ  мӹкӹ] ‘после выхода’, лӓкмешкӹ [лӓ мэ шкӹ] ‘до выхода’, лӓ кшӹлӓ ‘при выхо-

де’.  

В причастии, образованном от глагола 1 спряжения (кроме отрицательной фор-

мы), оканчивающемся на шт, в деепричастии, обозначающем время (кроме отрица-

тельной формы), звук [т] не произносится: вӓре штӓш ‘попасть’ – вӓрештшӹ 

[вӓрэ  шӹ] ‘попадающий’, вӓрештмӹ [вӓрэ шмӹ] ‘попадаемый’, вӓрештшӓшлык 

[вӓрэ шӓ шлык] ‘должен попасть’; вӓрештмӹкӹ [вӓрэ шмӹкӹ] ‘после попадания’, 

вӓрештмешкӹ [вӓрэшмэ шкӹ] ‘до попадания’, вӓрештшӹлӓ [вӓрэ  шӹлӓ] ‘при попа-

дании’.  
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В форме повелительного наклонения, образованного от основы глагола 1 спря-

жения (кроме 3 лица множественного числа), в причастии, деепричастии (кроме дее-

причастия с суффиксом -н-), вместо [з] произносится [ц]: ва заш ‘ложиться’– вац 

‘ложись’, ит вац ‘не ложись’, ва цшы ‘пусть ложится’, ӹнжӹ [ӹнчӹ ] вац ‘пусть не 

ложится’, вацда [ва цта] ‘ложитесь’, идӓ  вац ‘не ложитесь’; ва цшы ‘ложившийся’, 

ва цмы (вäр) ‘место для того, чтобы ложиться’, вацша шлык ‘должен ложиться’, ама-

лаш вацдымы [ва цтымы] йыд ‘бессонная ночь’; ва цмыкы ‘после того, как ляжешь’, 

вацмешкӹ [вацмэ шкӹ] ‘до того, как ляжешь’, ва цшыла ‘когда ложишься’, вацде 

[ва цтэ] ‘не ложась’.  

В суффиксе -да- (-дӓ-) глагола в повелительном наклонении после гласных и со-

гласных звуков [й, л, ж] произносится звук [д]: пы рыда ‘заходите’, анжыда [а нчыда] 

‘смотрите’, тӓрвӓ тӹдӓ ‘передвиньте’, сӓ рӹдӓ ‘переведите’, ка йда ‘покажитесь’, пы-

ры лда ‘перекусите’, ниӓлтӓ лдӓ ‘погладьте’, кыргы жда ‘убегайте’, ӱ ждӓ ‘пригласите’. 

После всех остальных согласных произносится звук [т]: ладнангда [латна  та] ‘успо-

койтесь’, яжоэмдӓ [йажоэ мтӓ] ‘станьте лучше’, лӓкдӓ [лӓ ктӓ] ‘выходите’, шӹцдӓ 

[шӹ цтӓ] ‘садитесь’.  

Современное состояние произносительной нормы заимствованных слов является 

результатом влияния двуязычия.  

В именах существительных в именительном падеже конечные безударные буквы 

а, о, е произносятся как горномарийские звуки [ы], [ӹ]: наука [нау кы], точка [то чкы], 

норма [но рмы], грузинка [грузи нкы], фонетика [фонэ т’икӹ], грамматика [гра-

ма т’икӹ], частица [част’и цӹ], правило [пра вилы], министерство [мин’ист’э рствы], 

платье [пла т’ы], печенье [пэчэ н’ӹ], Европа [йэвро пы], Америка [амэ рикӹ].  

В наречиях, заимствованных из русского языка (или через русский язык), конеч-

ный суффикс -о- произносится как горномарийский [ы]: интересно [интьэрэ сны], 

конкретно [конкрэ тны], компетентно [компэт’э нтны], квалифицированно [квалифи-

ци рованы], условно [усло вны], профессионально [профэсиона л’ны].  

В некоторых словах, заимствованных из русского языка, гласный [ы] произно-

сится так же, как в русском языке: кавычка [кавы чкы], дыня [ды ньы], привычка 

[привы чкы], косынка [косы нкы], сыр, рынок [ры нкы], Крыло в.  

В именах прилагательных, заимствованных из русского языка (или через русский 

язык), в окончании -ый буква ы произносится как горномарийский [ы]: именитель-

ный [имэн’и т’эл’ный], личный [л’и чный], притяжательный [прит’ажа т’эл’ный], но-

минативный [номинат’и вный]
1
. 

В словах, заимствованных из русского языка (или через русский язык), где есть 

слог ци, буква и произносится как [и]: цирк, цикло н, цинга , цили ндр, циркуль 

[ци ркул’], ци пци ‘щипцы’, ци гӓн ‘цыган’.  

В заимствованных словах удвоенные буквы произносятся как долгий звук: класс 

[кла с], балл [ба л], массаж [ма са ж], касса [ка  сы], массовик [ма сови к], подлин-

ник [по дли н’ик], подданство [по  данствы], корректор [ко рэ ктыр], сесси [сэ  си], 

интеллигенци [инт’э лигэ нци].  

                                                 
1 Эрцикова Г. А. Русские заимствования в горномарийской речи и их использование со-

временными носителями языка // Litera. 2020. № 12. С. 41. 
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В современном горномарийском произношении в настоящее время наблюдаются 

две тенденции: классические нормы и несоблюдение (или незнание) норм, произно-

шение согласно орфографии.  

 

Выводы 

Наш материал показывает, что звуки и их сочетания произносят правильно люди 

старшего поколения, а также молодые (25–35-летние), которые стараются сохранить 

классические нормы произношения. По нашим наблюдениям, дети и молодежь (осо-

бенно школьного возраста) произносят слова в соответствии с орфографическими 

нормами. Мы считаем, что к этому привело отсутствие орфоэпического словаря гор-

номарийского языка, который не использовался и не используется в учебном про-

цессе в общеобразовательных школах.  

В курсе русского языка в общеобразовательной школе изучают нормы, в том 

числе орфоэпические. На уроках горномарийского языка нет подобных тем, фонети-

ка изучается лишь в младших классах. Считаем, что необходимо ввести в содержа-

ние дисциплины «Горномарийский язык» изучение орфоэпических норм горнома-

рийского языка.  

В данной статье произносительные нормы современного горномарийского языка 

представлены в результате анализа речи 50 информантов, т. е. авторы анализировали 

звучащую (живую) речь носителей языка. Приводимые в качестве правил утвержде-

ния были согласованы и обсуждены с учителями горномарийского языка. Созна-

тельно утверждены и кодифицированы те варианты, которые соответствовали ос-

новным тенденциям развития горномарийского языка. Следует отметить, что при 

кодификации ведущего варианта нормы использовался так называемый критерий 

языкового «чутья», поскольку авторы статьи сами являются носителями исследуе-

мого языка.   
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